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Administration Office of Marmagoa 


Administração do 


Concelho de Mormugão 


Notification no . 14 


Edital n . ° 14 


Norberto Carvalho , Administrator : 

It is hereby made known that Kanta M. S. Manerkar , re 
siding in Vasco da Gama, applied in this Administration for 
licence for installing a soap factory at Arvale , village of Cor 
talim , which has been authorised by the Government order 
dated 22nd September ultimo, in keeping with the Legislative 
Diploma no. 417 of 6th May of 1930. I hereby invite all those 
who want to protest against the said claim within 30 days 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in conformity with article 7 of said Diploma. 

Us is further declared that the establishment is of 2nd class 
and the disadvantages are : Smell and change in water . 

This notification and others of the same wording are issued 
for public information . 

Vasco da Gama, 22nd November , 1962 , ----- The Administra 
tor , Norberto Carvalho , 


Norberto Carvalho , administrador : 

Faço saber que Kanta M. S. Manerkar , residente em Vasco 
da . Gama, requereu nesta Administração o alvará de licença 
para funcionamento de uma fábrica de sabão, no bairro Ar 
vale de Cortalim , que foi autorizada por despacho do Governo, 
de 22 de Setembro último , nos termos do Diploma Legislativo 
n .° 417 , de 6 de Maio de 1930 , pelo que convido todos os que 
queiram fazer reclamações contra a referida pretensão , a 
fazê -las , dentro do prazo de 30 dias, contados da publicação 
deste no Boletim Oficial, em conformidade com o artigo 7.0 
do miesmo diploma. 

Declara - se que o estabelecimento é de 2.a classe e os incon 
venientes são : cheiro e alteração das águas . 

E para ser público se expediu este e outros de igual teor 
para serem afixados nos lugares de estilo . 

Vasco da Gamla , 22 de Novembro die 1962.- O Administra 
dor , Norberto Carvalho . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


WA 


Notice 


Aviso 


As several cultivated Government plots situated in this 
Taluka , could not be leased , due to the absence of bidders at 
the auction which took place in this Administration Office 
on the 31st of the last July , by virtue of the notice published 
in the Government Gazette , no . 30 , series III , of the 26th of 
the same July , it is hereby again notified that the same plots 
will be given on lease on the 21st of next December , at 
11 a . m ., in the public auction , which will be held for the 
2nd time, before the Committee referred to in the article 156 
of the Rules and Regulations for the concession of the Govern 
ment plot s (Regime para a concessão de terrenos do Estado 
da India ) , in force , for the period of three years from 1963 
to 1965 , the basis for auction being the average income of the 
last nine years . 

The interested parties should be present on the above men 
tioned day and hours , in this office , where the respective 
conditions will be placed at their disposal. 

Chauri, 20th November , 1962. - The Secretary , Chitaran 
jang Xembu Sinai Quencro . 

Visa ! The Administrator , Vitótá Ndiqite Dessut, 


Não tendo sido arrendados por falta de concorrentes 
vários prédios cultivados do Estado situados neste concelho, 
na arrematação a que se procedeu nesta Administração no dia 
31 de Julho findo , mediante o aviso publicado no Boletim 
Oficial n .° 30 , 3.4 série , de 26 do mesmo Julho , novamente se 
faz público que os mesmos prédios serão no dia 21 de De 
zembro próximo, pelas 11 horas, arrendados em hasta pública , 
em segunda praça , perante a comissão de que se trata o 
artigo 156. do Regime para a concessão de terrenos do Estado 
da India , em vigor , para o triénio de 1963 a 1965 , sendo a 
base de licitação a média da renda dos últimos nove anos . 

Os interessados compareçam nos referidos dia e horas nesta 
Administração, onde ficam patentes as respectivas condi 
ções . 

(Chauri, 20 de Novembro de 1962. - Secretário , Chitaran - : 
jana Xembú Sindi Quèncró, 

mama 
Visto - Adivinistrador , Virola Noiarte Dassai, 
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Customs 


Serviços das Alfândegas 
Alfândega de Mormugão 


Marmagoa Customs 


Certificate 


Certidão 


Damlodora Panduronga Sinai Sirvoicar, acting officer of Mar 
mlagola Customs: 

I hereby certify that a notice of the time limit of 30 days 
has been fixed to -day at the door of this Office , notifying 
Sabjali Mahamad , mohamadan in service in the mosque at 
Panjim , at present absent at an unknown place, accused 
in fiscal case no . 2313/1962 , of this Customs, by virtue of 
which , according to the sentence announced in the above 
fiscal case , the same Sabjali is fined Rs. 20 / - , in addition 
to the legal tax of rupees ten and stamp duty and other 
expenses of the proceedings of joint responsibility . 

I also certify that on the same notice it is mentioned 
that after the expiry of the said time if there be no inter 
vention of the accused , the case will follow its legal course 
in his absence . 

To make it known to all , this certificate has been issued . 
Marmagoa , 9th November, 1962. -- The acting Officer , 
Damodora P. S. Sirvoicar. 

Visa .-The Instructor , Albino S. Pinto , 


Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar , oficial interino e 

escrivão do cartório do contencioso , na Alfandega de Mor 
mugão : 

Certifico ter , nesta data , afixado à porta desta Alfândega 
um edital de dilação de 30 dias, notificando o arguido Sab 
jali Mahamad , moiro em serviço no templo de khojas da 
cidade de Goa , hoje ausente em parte incerta , de que por . 
sentença proferida no processo fiscal n.º 2313/1962, foi o 
mesmo Sábjali condenado na multa de 20 rupias além de 
pagamento do imposto de justiça na importância de 10 rupias 
e selos e outras despesas do processo da responsabilidade 
solidária , 

Certifico mais que no referido edital está estipulado de 
que findo o referido prazo e não havendo intervenção do 
arguido no processo correrá o mesmo os seus trâmites à 
revelia . 

O que para ser público se expediu esta : 

Alfândega de Mormugão , 9 de Novembro de 1962.-O. 
Escrivão do cartório , Damodora P. S. Sirvoicar , 

Visto . Instrutor , Albino S. Pinto . 


Customs House of Dabolim Airport 


Delegação Aduaneira do Aeroporto de Dabolim 
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Certificate 
Santana Antonio Ligorio Colaço , probationary official of 

technical department of Customs and notary of the fiscal 
procedure no . 3/1961 : 

I hereby certify that a notice has been fixed , today, on the 
door of this Customs House , intimating Alvaro Vales , ex - pro 
bationary official, presently absent from Goa and John Cas 
queino , co - pilot of T. A. P. airlines , resident at Avenue of 
Roma 49, 4th right , Lisbon , the former in the capacity of 
detecting officer and the latter as defaulter , in the Customs 
case no. 3/1961, of this Customs House , regarding the seizure 
of seven bars of goli weighing seven kilos and of the value 
of Rs. 44 666-66 n . p ., which by the adjudication order dated 
18-2-1962 , passed in the above case , the said seizure has been 
considered valid and the defaulter. Casqueiro been found guilty 
as smuggler , in accordance with the provisions of the ar 
ticle 42 of < Contencioso Fiscal» , in force , with the alteration 
introduced by the Decree no. 39 341 of 31-8-1953, for having 
attempted to import fraudulently the aforesaid seven bars of 
gold in this territory . 

Further , the defaulter was applied the maximum penalty 
of the amount of Rs. 2680 / - , by virtue of the article 44 of 
the said « Contencioso » ( Customs Regulations ) and ordered 
the forfeiture of the goods as Government property , in ac 
cordance with the article ,45 of the same « Contencioso » in its 
new form given by the Decree no. 39 341 of 1953 , applicable 
in virtue of the disposition of the Order no . 7050 of 17-10-1957. 

Furthermore , the aforesaid Vales and Casqueiro , have been 
intimated , if they wish to appeal against the above adjudica 
tion order , ás per provisions of law , and within the prescribed 
time of thirty days to be counted from the date of the fixa 
tion of this notice . 

Dabolim Airport, 3rd November , 1962. The Notary , San 
tana Antonio Ligorio Colaço , 

Visa . The Chief of the Customs House , Ananda Quenim , 


Certidão 
Santana António Ligorio Colaço , oficial estagiário do quadro 

técnico das Alfândegas e escrivão do processo fiscal n . ° 3 / 
1961 : 

Certifico Itler afixado , nesta data , à porta desta Delegação , 
o edital notificando Alvaro Vales , ex -oficial estagiário , ora 
ausente de Goa , e John Casqueirio , co - pilotio do avião T. A. P., 
residente em Lisboa , na Avenida de Roma, 49 , 4.° andar 
direito , o primeiro na sua qualidade de apreensor e o segundo 
do arguídio , no processo fiscal n.º 3 de 1961, desta Delegação 
Aduaneirą , relativo à apreensão de sete barras de ouro , 

do 
peso de sete kilos e do valor de Rps. 44 666-66 n . p ., de que 
por despacho de indiciação daltado de 18 de Fevereiro de 
1962 , proferido no aludido processo , foi a apreensão em ob 
jecto julgada procedente e o dito Casqueiro considerado in 
curso no delito de descaminho por ter pretendido introduzir 
fraudulentamente neste território , as referidas sete barras 
de ouro , previsto no artigo 42.º do Contencioso Fiscal, vigente , 
com alteração do Decreto n .° 39 341, de 31 de Agosto de 1953 . 

Igualmente , foi indicado ao arguido o máximo de multa 
aplicável, na importância de Rps . 2680 / -, nos termos do ar.. 
tigo 44.° do citado contencioso e decretado o perdimento da 
mercadoria a favor de Fazenda Nacional; ao abrigo do ar 
tigo 45.º do mesmo contencioso com nova alteração dada pelo 
Decreto n .° 39 341, de 1953 , aplicável por força do disposto na 
Portaria n.º 7050 , de 17 de Outubro de 1957 . 

Foram mais notificados os ditios Vales e Casqueiro , para , 
querendo , recorrer do dito despacho de indiciação , nos termos 
da lei e no prazo de trinta dias , a se contar a partir äa data 
de afixação do citado edital . 

Aeroportio de Dabolim , 3 de Novembro de 1962.-O Es 
crivão , Santana António Ligorio Colaço . 

Visto . — O Chefe da Delegação , Ananda Quenim . 


*** 
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Customs Department at Talpona 


Delegação Aduaneira de Talpona 


Certificate 
Caetano Fernandes , 2nd class custom guard and notary of the 

fiscal procedure no . 210/1962: 

I hereby certify that a notice has been fixed on the door of 
this Custom House , notifying Amirsab Gaususab , Umarcan 
Yussubcan and Nizamsab Mamodsab , all coppersmiths of 
Ancolá from Indian Union and at present residing at an 
unknown place , accused in the above fiscal procedure , that, 
by the final decision taken in the same law - suit , each one of 
them was condemned , as culprit in the delict of smuggling, 
with a fine of thrice the sum of the custom duties and 
Other taxes Tevis 

the one tontife dous ont by their owny 


Certidão 
Caetano Fernandes , guarda fiscal de 2.8 classe e escrivão do 

processo fiscal n . ° 210/1962 : 

Certifico ter , nesta data , afixado à porta desta Delegação 
um edital, notificando Amirsab Gaususab , Umarcan Yussub 
can e Nizamsab Mamodsab , todos caldeireiros de Aneolá da 
União Indiana e ora ausente em parte incerta , arguidos no 
sobredito processo , de que, por sentença proferida no mesmo 
processo , foram os referidos três arguidos condenados cada 
um pelo delito de contrabando , na entrada ; como encobridores , 
na multa de três vezes os direitos e outros impostos cor 
respondentes . - Mercatoria per seits imprata su jam 


APAPisation 


29TH NOVEMD 


NOVEMBER , 1962 
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Rs. 54-51 n . p ., according to the article 38 of the Custom Law 
Code in force , read with the only para of the article 14 of the 
same Code, in addition to the amount of stamp duty and other 
expenditure , common to all. The same are further notified 
that a Law Tax of Rs . 10 / - has been fixed to each . To make 
it known to all this certificate has been issued . 

Talpona , 31st October , 1962. ---- The Notary , Caetano Fer 
nandes . 

Visa . --The Instructor , Alexandre Jose J. Menezes Gama . 


Rps . 54-51 n . p ., nos termos do artigo 38.º do Contencioso 
Alduaneiro em vigor , conjugado com o disposto no § único do 
artigo 14.º do mesmo contencioso , além de selos e outros encar 
gos devidos a serem pagos solidàriamente, tendo - se fixado a 
cada um deles o imposto de justiça die Rps . 10 / 

O que para constar se passou esta , nos termos da lei. 

Talpona , 31 de Outubro de 1962 . O Escrivão , Caetano 
Fernandes. 


Visto . O Instrutor , Alexandre José J. Meneses Gama. 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Declaration 
It is hereby declared for due purposes that on the 26th of 
October last, a contract was signed between the Director of 
the Revenue Department, as the first party , and the below 
mentioned dealers as the second party , for the supply of 
stationery , furniture , utensils , spare parts for motor cars , 
material for the use of the Marine Services , uniforms, shoes , 
diets , etc., to the Government Departments of the District of 
Goa , including the Autonomous Services and the Caixa 
Economica de Goa , for the year of 1962-1963 , and until the 
publication of a new contract of supply . The said contract 
was signed in accordance with the conditions mentioned in 
the notices published in the Government Gazette no . 50 , 
series III , dated 14-12-1961 and the Government Gazette 
no. 14 , series III , dated 5-4-1962 : 

Xencora Suriagi Poi Bolo , from this city . 
Casa J. D. Fernandes , from this city . 
Mohan Esvonta Rau , from this city . 
Casa Naique , from this city . 
Venctexa Pandoronga Poi Bolo , from this city , 
Jose Assunção Afonso , from Margão . 
Loximona Naique Batcar, from this city . 
Visnum Camotim Tarcar, from this city . 
Firma Cosme Matias Menezes , from this city . 
Loja Camota , from this city . 
Firma Vernencar e Filhos , from this city . 
Firma Menezes e Companhia , from this city . 
Utoma Soiroba Aras , from this city . 
Firma M. S. B. Caculo , from this city . 
Lourenço Gonsalves, from this city . 
Vamona Madeva Cudnencar, from Merces . 
Francisco Floriano Fernandes , from this city . 
Xencora Naraina Moroscar , from this city . 
Sapataria Continental, from this city . 
Ibraim Can , from this city . 
Vassanta Quenim , from this city . 
Isidorio Pedro da Costa , from this city . 
Francisco Cabral, from this city . 
Maria Augusta Vicente , from Ribandar. 
Gopala Colgãocar , from Santa Cruz . 
João Joaquim Domingos Souza , from Margão . 
Dinanata Xete Mossurcar, from Margão . 
Jose Francisco de Souza , from Margão . 
Rama Purxotoma Sincro , from Curtorim . 
Roque Aleixo Rebelo , from Margão . 
The articles to be supplied by the above mentioned dealers 
are issued in a separate list. 

Panjim , 14th November, 1962. — The Director , Carmo de 
Noronha , 


Declaração 
Declara - se , para os devidos efeitos , que em 26 de Outubro 
findo , foi assinado o contrato de fornecimento de artigos de 
expediente , mobiliário , utensílios , sobressalentes para viaturas , 
material para os Serviços de Marinha , fardamento , calçados , 
dietas , etc., aos Serviços Públicos do distrito de Goa, incluindo 
Serviços Autónomos e a Caixa Económica de Goa , durante 
o ano de 1962-1963, e até a publicação do novo contrato de 
fornecimento , pelo director de Fazenda , como primeiro outor 
gante e pelos comerciantes abaixo indicados , como segundos 
outorgantes , mediante as condições constantes dos avisos 
publicados no Boletim Oficial n.º 50 , 3.2 série , de 14 de Dezem 
bro de 1961 e no Boletim Oficial n .° 14 , 3.a série , de 5 de 
Abril de 1962 : 

Xencora Suriagi Poi Boló , desta cidade. 
Casa J. D. Fernandes , desta cidade. 
Mohan Esvonta Rau , desta cidade . 
Casa Naique , desta cidade . 
Vendtexa Pandoronga Poi Boló , desta cidade . 
José Assunção Afonso , de Margão . 
Loximona Naique Batcar, desta cidade . 
Visnum Camotim Tarcar, desta cidade . 
Firma Cosmie Matias Meneses , desta cidade . 
Loja Camota , desta cidade . 
Firma Vernencar e Filhos , desta cidade . 
Firma Meneses e Companhia , desta cidade . 
Utoma Soirobá Aras , desta cidade . 
Firma M. S. B. Caculó , desta cidade . 
Lourenço Gonçalves , desta cidade . 
Vamona Madeva Cudnencar, das Mercês . 
Francisco Floriano Fernandes , desta cidade . 
Xencora Naraina Moroscar, desta cidade . 
Sapataria Continental, desta cidade. 
Ibraim Can , desta cidade. 
Vassanta Quenim , desta cidade. 
Isidório Pedro da Costa , desta cidade . 
Francisco Cabral, desta cidade. 
Maria Augusta Vicente , de Ribandar . 
Gopala Colgãocar , de Santa Cruz . 
João Joaquim Domingos Sousa , de Margão . 
Dinanata Xete Mossurcar , de Margão. 
José Francisco de Sousa , de Margão . 
Ramā Purxotoma Sincró , de Curtorim . 

Roque Aleixo Rebelo , de Margão . 
Os artigos a serem fornecidos pelos comerciantes acima 
referidos constam da lista publicada em separado. 

Goa , 14 de Novembro de 1962. - O Director , Carmo de 
Noronha . 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Aviso 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no. 7056 , dated 
the 24th October , 1957, notice is hereby given that sealed 
tenders for the supply of the undermentioned articles to the 
Department of Education , will be accepted within the period 
of 20 days , subject to the following conditions : 

1 ) Tenders should be forwarded to the « 2.a Secção da 1.2 Re 
partição » . of the Revenue Department, indicating the prices, 
conditions of supply and the number of the industrial 
licence . 

2 ) Tenderers should make a temporary deposit of Rs. 200 / - , 
under the terms of the article 1 of the Order no . 3890 dated 
6-4-1944 , with the exception of those who have made the 
säild deposit previously . " 


Anuncia - se nos termos do artigo 7.º da Portaria n.o 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957 , que se acha aberto concurso pú 
blico pelo prazo de vinte dias, para fornecimento de artigos 
albaixo indicados à Direcção dos Serviços de Instrução , me 
diante as seguintes condições : 

1. Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2.a Secção da 1.a Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade, com indicação dos preços , condições 
de fornecimento e número de licença industrial. 

2.2 Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps . 200 / - , nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que ante 
riormente tenham feito . 
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3 ) The final deposit , as a guarantee of the contract , will 
be equivalent to 5 % of the price of adjudication . 

4 ) Tenders which contain corrections or erasures which are 
not confirmed , will not be accepted . 

5 ) Other specifications should be obtained from the 
« 2.4 Secção da 1.2 Repartição » of the Revenue Department, 
during working hours . 
500 terraqueous globes in English with a diameter of 

12 inches . 
500 terraqueous globes in Marathi with a diameter of 

12 inches . 
500 abacus ( counting frames ) , of the size of 20x25 inches . 
500 alphabetical picture frames in English of the size of 

22 X 28 inches . 
500 alphabetical picture frames in Marathi of the size of 

22 X 28 inches . 
Goa , 5th November , 1962. The President of the Com 
mittee , Alfredo de Albuquerque. 


3. O depósito definitivo para garantia do contrato será 
de . 5 por cento sobre o preço de adjudicação. 

4.4 Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

5. Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2.2 secção da 1.a Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade , durante as horas normais do expe 
diente : 
500 globos terráqueos em inglês de diâmetro de 12 pole 

gadais . 
500 globos terráqueo s em marata de diâmetro de 12 pole 

gadais . 
500 ábacos do formato de 20X25 polegadas . 
500 quadros alfabéticos em inglês do formato de 22X28 

polegadas. 
500 quadros alfabéticos em marata do formato de 22X28 

polegadas. 
Goa , 5 de Novembro de 1962. - 0 Presidente da Comissão, 
Alfredo de Albuquerque. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 

Secção de Obras da Brigada 


Section of Brigada Works 


Notice no . 32/62 
Further to the notice noi. B1 /62 of this Department, of 
19th instant, notice is hereby given that tenders for the 
execution of the work no. 97 / 1962-63 of the Market - place 
at Curchorem , will be accepted up to 11 a . m . of 10 December 
next , and not on 9th December , as mentioned in the said 
notice . 


Aviso n . ° B2 / 62 
Em aditamento ao aviso n .° B1 /62 desta Direcção , de 19 
do corrente , faz - se público que as propostas para a execução 
da empreitada da loibra n . 97 / 1962-63 de construção do mer 
cado de Curchorém , serão aceites até às 11 horas do dia 10 
de Dezembro próximo le não no dia 9 de Dezembro , como foi 
mencionado no citado aviso . 

Pangim , 22 de Novembro de 1962 . O Engenheiro Director , 
Vitorino Pinto . 


Panjim , 22nd November , 1962. - The Engineer Director , 
Vitorino Pinto . 


Secção de Hidráulica 


Division of Hydraulic Works 


Notice no . H - 3/62 
Sealed tenders will be accepted in this Department till 
11 a . m . Ion 14th December , 1962, for the execution of the 
following works : 
1.- Work of construction of a ramp for ferry - bloats 

ait Panjim , estimated cost Rs. 107.747-54 n . p . 
2. - Major Repairs of the old ramp at Betim , estimated 

cost Rs. 27.156-33 n . p . 
Earnest money equal to 212 % of the estimated value must 
be paid in the Treasury of this Department and this receipt 
of earnest money deposit along with other documents men 
tioned in Order no . 7905 , of 17-11-1960 must accompany the 
tender separately for each work . 

The respective files and other conditions may be obtained 
for perusal during office hours in the Division of Hydraulic 
Works of this Department. 

Public Works Department , Panjim , 20th November, 1962. 
The Engineer Director , Vitorino Pinto , 


Aviso n . ° H - 3/62 
Faz - se público que no dia 14 de Dezembro do corrente ano , 
às 11 horas , serão recebidas propostas em cata fechada e 
lacrada , nesta Direcção das Obras Públicas , para a execução 
das obras infra mencionadas : 
1. - Obra de construção duma rampa de barca de pas 

sagem em Pangim , sob a base de licitação de 

Rps . 107.747-54 n . p . 
2 . Grandes reparações ida rampa velha de Betim , sob 

a base de licitação de Rps . 27.156-33 n . p . 
A : S propostas deverão vir acompanhadas do documen to 
comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta Direcção 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 e deverão ser 
apresentadas separadamente para cada obra . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições, encontram - se patentes na Secção de Hidráulica 
desta Direcção, onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Gola , 20 de 
Novenabro de 1962. - O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


. 


Notice n . ° V. 18/62 
It is hereby announced that on 28th December next , at 
11 a.m., at the Office of the Public Works Department at 
Panjim -Goa , this Department will sell by auction the scrap 
metal of the blasted bridges to the bidder who offers highest 
price . 

Following are the bidding price of the scraps of different 
bridges : 
1 Blasted Bridge of Banastarim 

Rs . 13 500 / 
2 Blasted Bridge of Sanquelim ( old ) Rs. 5 625 / 
3 Blastied Bridge of Bicholim 

Rs . 4000 / 
4 Bilasted Bridge of Quepem 

Rs. 13 125 / 
5 Bliasted Bridge of Ordofond 

Rs . 37 500 / 


Aviso n . ° V. 18/62 
Anuncia -se que no dia 28 de Dezembro próximo , pelas 
11 horas , à porta desta Direcção das Obras Públicas , eni 
Pangim , Goa , se procederá à venda em hasta pública e a 
quem oferecer o preço mais vantajoso , da sucata de metal, 
proveniente das pontes destruidas abaixo designadas e com 
a base de licitação seguinte : 
1 - Sucata da ponte destruida de Banas 
tarim 

Rps . 13 500 / 
2 - Sucata da ponte destruida de Sanque 
lim ( antiga ) 

Rps. 5 625 ) : 
3 - Sucata da ponte destruida de Bicholim Rps. 4000 / 
4- Sucata da ponte destruida de Qucpém Rps . 13 125 / 
5 - Sucata da ponte destruida de Ordo 
fond 

Rps. 37 500 / 
Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar na tesouraria desta Direcção das Obras Públicas, 
um depósito equivalente a 2,5 por cento da base de licitação 
e os adjudicatários terão de efectuar o pagamento do lanço 
la pronto , logo após a arrematação. 


The bidder should for admission deposit in the P. W. D. 
Treasury an amount equal to 22 % ( two and half ) of the 
bidding valus and shall pay immediately after the auction 
the value offered in cash . 


ma 
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Interested persons can see the scrap at the site of the 
respective bridge. 

The respective conditions and other details can be consulted 
at the Roads & Briages Department of Office " at any day 
during working hours . 

Panjim , 22nd November , 1962. - The Engineer Director , 
Vitorino Pinto . 


Os interessados poderão examinar a sucata no local em 
que se acha situada a respectiva ponte . 

Os respectivos processos e demais condições acham - se pa 
tentes na Secção de Viação onde poderão ser consultados em 
todos os dias úteis , qurante as horas regulamentares de ser 
viço . 

Pangim , 22 de Novembro de 1962. — O Engenheiro Director , 
Vitorino Pinto , 


Port of Mormugão 


Porto de Mormugão 


Notice 
Sealed item rate tenders are invited from experienced 
contractors for the work of « Special Repairs to Timber Jetty 
at Major s Bunder » , so as to reach this office by 14 his , of 
5th December , 1962. Tender s will be opened ait 15 hrs, on the 
same day in the presence of those tenderers who wish to 
attend . 


2. The schedule of quantities and specifications of works 
will be available for reference in the office of the Executive 
Engineer , Port of Mormugão during working hours . The 
Executive Engineer will also furnish any other relevant in 
formation required . 

3. Tenders should be on approved tender forms which 
may be obtained from the office of the Chief Accountant, 
Port of Mormugão on payment of Rs. 1 / - for each set of 
forms. 

4. Tenderers will be required to deposit a sum of Rs. 500 / - , 
in the office of the Chief Accountant as earnest money . 

5. The successful tenderer will be required to enter into 
an agreement with the Administrative Officer , Port of Mor 
mugão land to provide a sum of Rs . 2000 / - , las security deposit . 

6. The Administrative Officer reserves the right of reject 
ing any or all tenders without assigning any reasons. 

Port of Mormugão , 21st November , 1962. ---- The Adminis 
trative Officer , T. S. Parasuraman . 


Aviso 
Aceitam - se propostas em carta fechada e devidamente 
lacrada , de empreiteiros que possuam a necessária experiên 
cia , para a execução da empreitada por mežição da obra de 
« Reparações extraordinárias do ancora diouro de madeira 
situado no Cais do Major » , devendo as mesmas dar entrada 
nesta , Repartição até às 14 horas do dia 5 de Dezembro de 
1962. As cartas serão abertas às 15 horas do mesmo dia na 
presença dos pretendentes que estejam presentes . 

2. As quantidades e demais condições constam dos respec 
tivos processos e encontram -se patentes na Repartição do En 
genheiro encarregado das Obras do Porto de Mormugão , onde 
poderão ser consultados durante as horas regulamentales de 
serviço . O referião engenheiro prestará , também , qualquer 
outra informação necessária . 

3. As propostas deverão ser escritas nos devidos impressos 
os quais podem ser obtidos na Repartição do contabilista 
-chefe do Porto de Mormugão, mediante pagamento da im 
portância de 1 rupia , por cada série de impressos . 

4. Os pretendentes terão de efectuar na Repartição do con 
tabilista - chefe o depósito de Rps . 500 / -, como caução . 

5. O pretendente de quem for aceite a proposta terá de 
assinar um contrato com o Administrador do Porto de Mor 
mugão e efectuar o pagamento da importância de Rps . 2000 / - , 
como garantia do contrato . 

6. O Administrador do Porto de Mormugão reserva 
direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas, sem ne 
nhuma justificação. 

Porto de Mormugão , 21 de Novembro de 1962. - 0 Admi 
nistrador , T. s . Parasuraman . 


0 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Electricity Department 


Repartição dos Serviços de Electricidade 


Advertisement no . R. E. 18 
It is announced that in the terms delibereted by the Muni 
cipality in its meeting of the 8th inst , the time limit for the 
presentation of the tenders for the supply of Light Diesel 
Oil for the Municipal Power House , referred to in the adver 
tisement no . R. E. 13 , of 25-9-1962, published in the Govern 
mient Gazette no . 43 , serties TTI , of 25-10-1962 , goes upto the 
15th January of next year 1963 , inclusive . 

Gold , 22nd November , 1962. The Chief of the Adminis 
trative Section , Luisinho Dias , 

Visa . ---- The acting President, Mascimo de Menezes . 


:: 


Anuncio n.o R. E. 18 
Anuncia -se que , nos termos do dieliberado por esta Câmara 
Municipal em sua sessão de 8 do corrende mês , o prazo para 
apresentação de propostas para o fornecimento de Light 
Diesel Oil para a Central Eléctrica Municipal, la que se refere 
o anúncio n.º R. E. 13 , de 25 de Setembro de 1962, publicado 
no Boletin Oficial n.º 43, 3.a série , de 25 de Outubro de 1962 , 
vai até 15 de Janeiro do próximo ano de 1963 , inclusive . 

Goa , 22 de Novembro de 1962. – O Chefe da Slecção Admi, 
nistrativa , Luisinho Dias. 

Visto . - O Vice - Presidente , em exercício , Máximo de Mene 
ses . 


- 


Municipality of Sanguém 


Câmara Municipal de Sanguém 


Anúncio n.º 9 


Tender no . 9 
It is hereby made public that during the 30 days, counting 
from the day of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , tenders , in sealed covers , shall be accepted in 
this Municipality , addressed to the President of this Muni 
cipality for the execution of the under mentioned works, with 
the respective estimated cost : 
1. -- Work of the construction of the Masonry , arch 

bridge at Camorna in Curdi, at an estimated cost 

of Rs. 2.687-43 n . p . 
2 . Asphalting the road which passes behind the Church 

in the Villai of Sanguém , at an estimated cost of 

Rs. 8.147-19 n . p . 
The tenders must accompanied by the receipt of the tem 
porary deposit , corresponding to 2,5 % value of the estimated 
cost of work , made in this Municipal Treasury and also 
with the documents referred to in the Order no . 7905 , dated 
17th November, 1960 . 


Faz - se público que durante 30 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial , serão aceites na Secretaria desta 
Câmara , propostas em cartas fechadas e lacradas, dirigidas 
alo presidente da Câmara , para a execução das obras abaixo 
indicadas , com respectivas bases : 
1 . Obra de construção . dum pontão no bairro Ca 

morna de Curdi, sob a base de licitação de 

Rps. 2.687-43 n . p . 
2 . Obra de asfaltamento da estrada que passa pela 

trazeira da Igreja da Vila de Sanguém , sob a 

base de licitação de Rips . 8.147-19 n . p . 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na tesouraria diesta Câmaza , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 
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The tenders will be opened at the first ordinary meeting 
of this Municipality , after the last date of the acceptance 
of tenders . The competitor whose tender is preferred , shall 
have to add , within 8 days of the date of notification , to the 
previous temporary deposit maäe in the said Municipal 
Treasury , a necessary amount, so as to make up the total 
of 5 % of the value of the tender , which will be the security 
deposit. 

" The Municipality reserves the right of preferring any ten 
der which it may find suitable to the Municipal interests , 
although it may not be of the lowest value, lor , even , of 
rejecting all tenders if it deems expedient to do so . 

The respective files and other specifications of the contract 
can be consulted at this Section on all working days, during 
working hours . 

Technical Section , 21st November , 1962. The Chief of the 
Tecnical Section , Venctexa Poi Palondicar. 

Visa . - The President, Canuto Rodrigues . 


As propostas serão abertas na primeira sessão ordinária 
após o prazo marcado para apresentação das propostas . Os 
concorrentes cuja proposta for preferida , terá de reforçar 
na tesouraria destia Câmara , dentro do prazo de oito dias , a 
contar da notificação , o seu depósito provisório com a quan 
tia necessária para perfazer 5 por cento do valor da adjudi 
cação , a fim de constituir o depósito definitivo . 

A Câmara reserva o direito de preferir proposta a que 
julga mais conveniente aos interesses do Município , embora 
não seja a de mais baixo preço , ou , ainda , de não fazer a 
adjudicação, se assim o entender . 

Os respectivos processos, programa do concurso e demais 
condições , encontram - se patentes nesta Secção , onde poderão 
ser consultados em todos os dias úteis . 

Secção Técnica , 21 de Novembro de 1962.-O Chefe da 
Secção Técnica , Vencteixa Poi Palondicar , 

Visto . ---- O Presidente , Canuto Rodrigues . 


www 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardes 


Office of Notary Public ----Mr. Guilherme Lobo , Licenciate 

in Law : 

It is hereby made known that in the terms of articles 
nos . 1 and 2 of Law no . 2049 of 6th August , 1951, was made 
notarial habilitation by deed of even date where it is recorded 
that Maria Elizena dos Santos Pereira or Maria Joana Vene 
ziana Elizena Alemão de Santos Pereira , died on the 12th 
October , 1962, spinster , without direct issue or ancestors , 
without a will or any other deed of her last wish , at Calan 
gute where she was at the time residing , and that she left 
behind , at the only and universal claimant to her property , 
her sister Joanita dos Santos Pereira , known also as Joanita 
dos Santos Pereira e Lobo , wife of Jose Francisco Tomas 
Estevam do Rosario Lobo of Calangute . 

Mapuça , 19th November , 1962 . The Notary Public , 
Guilherme Lobo . 


Cartório do notário , licenciado em Direito , Guilherme Lobo . 

Faço saber , nos termos dos sis 1. ° e 2.° da Lei n .° 2049 , de 
6 de Agosto de 1951, que neste cartório foi feita a habilitação 
notarial, por escritura de hoje , donde consta que tendo fale 
cido em 12 de Outubro último, no estado de solteira , sem 
descendentes , ascendentes , sem testamento ou qualquer outra 
disposição da última vontade Maria Veneziana Elizena dos 
Santos Pereira ou Maria Joana Veneziana Elizena Alemão 
de Santos Pereira , de Calangute , onde ao tempo residia , 
deixou por sua única e universal herdeira a sua irmã Joanita 
dos Santos Pereira , por outro nome Joanita dos Santos Pe 
reira e Lobo, mulher de José Francisco Tomás Estêvão do 
Rosário Lobo , de Calangute . 

Mapuçá , 19 de Novembro de 1962. - O Notário , Guilherme 
Lobo . 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Jose Herculano Cabral, resident at Nagoa of Vernã , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no . 11 , situated at Cortalim and belonging to the Comunidade 
of Cortalim , for the purpose of construction of a house . The 
said : plot is bounded on the east, by the National Road ; on 
the west , by the plot n.º 47 ; on the north , by the plot 
no . LXXXVIII reserved and on the south , by the plot no. 12 , 
covering an area of 1000 m . 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente Có 
digo das Comunidades , anuncia - se que José Herculano Cabral, 
residente em Nagoa de Vernā , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado , com 
preendido no lote n.º 11 , pertencente à comunidade de Cor 
talim e sito na mesma aldeia de Cortalim , confrontando de 
nascente , com a estrada nacional ; de poente , com o lote n .° 47 ; 
de norte , com o lote n . ° LXXXVIII reservado e de sul, com 
o lote n .° 12 , na área provável de 1000 m ”. 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Zita Gama, residing at Nagoa of Vernā , has ap 
plied for the lease of an uncultivated and unused plot no. 35 , 
situated at Cortalim and belonging to the Comunidade of 
Cortalim , for the purpose of construction of a house. The said 
plot is bounded on the east , by the National Road ; on the 
west, by the plot no . 47 ; on the north , by the plot no. 34 
and on the south , by the plot no . 36 , covering an area of 
1000 m . 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Zita Gama , resi 
dente em Nagoa de Vernã , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno da comunidade de Cortalim , 
inculto e desaproveitado , compreendido no iote n .° 35 , sito em 
Cortalim , confrontando de nascente , com a estrada nacional; 
de poente , com o lote n .° 47 ; de norte, com o lote n .° 34 e de 
sul, com o lote n .° 36 , na área provável de 1000 m ". 


4 . In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that João Francisco Cabral, residing at Nagoa of 
Vernã , has applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot no . 36 , situated at Cortalim and belonging to the Comu 
nidade of Cortalim , for the purpose of construction of a house . 
The said plot is bounded on the east , by the National Road ; 
on the west , by the plot no . 47 ; on the north , by the pict 
no . 35 and on the south , by the plot R no. LXXXI, covering 
an area of 1000 m . 

Vasco da Gama , 6th November , 1962. — The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que João Francisco 
Cabral, residente em Nagoa de Vernã , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote n .° 36 , pertencente à comuni 
dade de Cortalim e sito na mesma aldeia de Cortalim , confron 
tando de nascente , com a estrada nacional; de poente , com o 
lote n.º 47 ; de norte , com o lote n . ° 35 e de sul , com o lote 
R. n .° LXXXI, na área provável de 1000 m *. 

Vasco da Gama, 6 de Novembro de 1962. - O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


5 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is he 


. 5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Vamona Roghuvir 
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reby announced that Vam ona Roghuvir Xete Salcar , unmar 
ried , major of age, from Chorão of Goa Taluka , has applied 
for the lease of an uncultivated land named « Galão Bautona >> 
lot no. 22 , belonging to the Comunidade of Chiorão , bounded 
on the east , by the lot no . 21 of the said land ; on the west , by 
the lot no . 23 of the said land ; on the north , by the Comu 
nidade of Caraim and a house of Roghuvir Xietie Salcar and 
on the south , by the public road that from Chapela de Saude 
leads to the pier of Lovel, covering an area of 1000 m ", for 
construction of a house of mud or stones . 

Goa , 12th November , 1962. - The Secretary , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 

( Repeated ) 


Xete Salcar , solteiro , maior , de Chorão do concelho de Goa , 
requereu em aforamento um terreno inculto , denominado 
« Galão Bautona Talhão n .° 22 » , pertencente à comunidade de 
Chorão , confrontando de nascente , com o talhão n.º 21 do 
dito terreno ; de poente , como talhão n.º 23 do dito terreno ; 
de norte , com a comunidade de Caraim . e casa de Roghuvir 
Xete Salcar e de sul, com o caminho público que da capela de 
Saúde se dirige a embarcadouro de Lovel, na área de 1000 m², 
para construção da casa de taipa ou alvenaria . 


Goa , 12 de Novembro de 1962. - 
Vitol Porobo Chimulcar . 


WISUU 


O Secretário , Bogvonta 


( Repetido ) 


6 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 !of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Regina Celestina Vaz , widow , domestic , residing at 
Caraim , has applied for the lease of the plot for the purpose 
of construction of a house , loit no . 22 of Galão Bautona , of 
the Comunidade of Chorão, bounded on the east, by lot 23 ; 
on the north , by the boundary of the village Caraim and by 
the reserved road ; on the west, by lot 21 and on the south , 
by the road which from the population of the wará Bogita 
vado, goes to the Bundar Lovel, situated at ward Bautona , 
of the parish of S. Bartolomeu and village of Chorão . The 
area of the plot is 800 m approximately . 

Goa , 6th November , 1962. The Secretary , Bogvonta Vitola 
Porobo Chimulcar . 

Visa . - The Administrator , Maximo de Menezes . 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Regina Celestina 
Vaz , viúva , doméstica , residente em Caraim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o lote n.º 22 de « Galão 
Bautcna » , da comunidade de Chorão , confrontando de nas 
cente, com o lote 23 ; de norte , com o limite dia aläeia Caraim 
e caminho reservado ; de poente , com o lote 21 e de sul, com 
a estrada que da povoação do bairro Boigtaivadó vai ao embar 
cadouro de Lovel, situado no bairro Bautona, wa freguesia de 
S. Bartolomeu e aldeia de Chorão , na área provável de 800 m . 

Goa , 6 de Novembro de 1962. O Secretário , Bogvonta 
Vitola Porobo Chimulcar. 

Visto . -O Administrador , Máximo de Meneses . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Timaji Sinai Cacodcar, married , landlord and 
clerk of the Comunidade of Betalbatim , residing in the same 
village, has applied for the lease for the cultivation , partly 
of fruit -trees and partly of paddy, of a plot of land of the 
Comunidade of Davorlim , called « Rumdemolla » , situated in the 
same village, covering an area of about twenty thousand 
sq.metres . The said plot of land is bounded on the east, by the 
reserved plot no . III ; on the west , by the reserved plot no . VI ; 
on the north , by the reserved plot no . V and on the south , by 
the reserved plot no . VIII , all these plots belonging to the said 
Comunidade of Davorlim . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Timaji Sinai 
Cacodcar , casado , proprietário e escrivão da comunidade de 
Betalbatim , residente na mesma aldeia , requereu em afora 
mento , para cultura das árvores frutíferas e em parte para 
cultura do arroz , um terreno da comunidade de Davorlim , 
denominado « Rumbdemolla » , sito na mesma aldeia , na área 
provável de 20 000 m2, confrontando de nascente, com o lote 
reservado n .° III ; de poente , com o lote reservado n . ° VI ; de 
norte , com o lote reservado n.º V e de sul, como lote reser 
vado n.º VIII , lotes que são da dita comunidade de Davorlim . 

Margão , 17 de Outubro de 1962. — Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 


Margão , 17th October , 1962. - The Acting Secretary , Hari 
rząto: Pundolica Naique. 


8 On the 27th of December next, at 10 a . m . , at the door 
of the aforesaid Office , auction will be held of an uncultivated 
and unusted plot of land called « Sorancho Dongor ou Tolie 
volo » , belonging to the Comunidade of Sarzorá , applied for 
lease, for construction of a house by Ana Maria Bragança , 
married , from Sarzora , bounded on the east , west and south , 
by the remaining portion of the land callieči « Soranicho Dongor 
ou Tolievolo » , of the said Comunidade of Sarzora and on the 
north , by the land leased to Francisco Fernandes , from Sar 
zora . 

The said plot covers an area of thousand square metres , 
the established annual lelaste rent being Rs. 10 / - . 
Margão , 13th November , 1962 . 

The Acting Secretary , 
Harinata Pundotica Naique . 

Visa . --- The Acting Administrator , Vitola Malu Poi Ver 
Trencar . 


8 No dia 27 de Dezembro próximo, às 10 horas e à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública 
o terreno denominado « Soranchó Dongor ou Tolievolo » , da 
comunidade de Sarzora , terreno que é inculto e desaprovei 
tado , requerido em aforamento para a construção de casa por 
Ana Maria Bragança , sasada , de Sarzora , confrontando de 
nascente , poente e sul, com a restante parte do terreno deno 
minado « Soranchó Dongor ou Tolievolo » , da dita comunidade 
de Sarzorá e de norte , com o aforamiento concedido a Fran 
cisco Fernanões , de Sarzorá : 

O referido terreno item a área de 1000 m² e o foro ánuo 
arbitrado é de 10 rupias. 

Margão , 13 de Novembro de 1962 . Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto . - Servindo de Administrador , Vitola Malú Poi Ver 
nencar . 


wa 


- 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Narottam Anant Raicar , residing 
at Aldonā , has applied for the lease , for the construction of 
houses , of an uncultivated , hilly and unused plot of land , 
situated at Sirçaim , making part of the lot no. 78 , and be 
longing to the Comunidade of the same village , the said plot 
is bounded on the east , west and north , by the land of the 
same Comunidade of Sirçaim , and on the south , by a strip 
of land five metres wide, along the national road Mapuça 
-Valpci, covering an area of thousand square metres . File 
no . 167 Of 1962. 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narottam Anant 
Raicar , residente em Aldonā , requereu em aforamento , para a 
construção de casas, um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado , sito em Sirvaim , fazendo parte do lote n . 78 , e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , polente e norte , com o terreno da mesma comuni 
dade de Sirçaim e de sul, com a faixa do terreno da largura 
de 5 metros ao longo da estrada nacional Mapuçá - Valpoi, na 
área de 1000 m². Processo n . 167 , de 1962 . 

(Repetido ) 
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10 In accordance with the terms and for thie purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Antonio José Vicente Lobo , residing 
at Aldonā , has applied for the lease , for the construction of 
houses , of an uncultivated , hilly and used plot of land , making 
part of the lot no . 78 , situated at Sirçaim and belonging to 
the Comunidade of the same village , the said piot is bounded 
on the east , west and north , by the land of the same Comu 
nidade and on the south , by a strip of land five metres wide, 
along the national road Mapuça - Valpoi, covering an area of 
thousand square metres . File no . 165 of 1962 . 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins, do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que António José 
Vicente Lobo, residente em Aldonā , requereu em aforamento 
para a construção de casas , um terreno inculto , outeiral e desa 
proveitado , fazendo parte do lote n . ° 78 , sito em Sirçaim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , poiente e norte , com o terreno da mesma comuni 
dade e de sul, com a faixa do terreno da largura de 5 metros 
ao longo da estrada nacional Mapuçá -Valpoi, na área de 
1000 m " . Processo n . ° 165 , de 1962 . 

(Repetido ) 


.. 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Maria Verediana Pinto , widow 
of Aquino Rosario Pinto , from Porvorim , has applied for 
the lease of a hilly , uncultivated and unused plot of land 
named « Zambul- Gallum » , situated at « Alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serula , for the purpose 
of constructing a house . It is bounded on the east and north , 
by the land of the Comunidade ; on the west , by the land of 
the same Comunidade now applied for on lease by Mervyn 
Jude Sacrafamilia Pinto , from Porvorim and residing in 
Delhi and on the south , by the land of the same Comunidade , 
beyond which lies the leased plot of Martinho de Souza , from 
Porvorim of Socorro , covering an area of thousand square 
metres , File 120. 72 of 1962 . 

Mapuça , 7th November , 1962 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria . Verediana 
Pinto , viúva de Aquino Rosário Pinto , de Porvorim , requereu 
em aforamento para a construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Zambul- Gallum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Seruiá , 
confrontando de nascente e norte , com o terreno da comu 
nidade ; de poente , com o terreno , da mesma comunidade ora 
requerido em aforamento por Mervyn Jude Sacrafamília 
Pinto , de Porvorim e residente em Delhi e de sul, com o ter 
reno da mesma comunidade, depois do qual fica o aforamento 
de Martinho de Sousa , de Porvorim do Socorro , na área de 
1000 m². Processo n.o 72 , de 1962 . 

Mapuçá , 7 de Novembro de 1962 , O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró . 

Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Alberto Pinto , residing at Panjim , 
has applied for the lease of a hilly , uncultivated and unused 
plot of land named « Odlem Sorgul » , situated at « Alto de 
Betim > and belonging to the Comunidade of Pilerne, for cons 
tructing a house . It is bounded on the east , by a strip of land 
of the Comunidade 5 metres wide reserved by the side of the 
highway that leads from Betim to Mapuçá ; on the west , 
north aná south , by the land of the same Comunidade , cove 
ring an area of 1000 m . File no . 181 of 1962 . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Alberto Pinto , 
residente em Pangim , requereu em aforamento para constru 
ção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado, deno 
minado « Odlém Sorgul» , compreendido no lote n .° 330 , sito 
no alto de Betim e pertencente à comunidade de Pilerne , 
confrontando de nascente , com a faixa do terreno da comu 
nidade da largura de 5 metros reservada ao lado da estrada 
nacional que de Betim se dirige a Mapuçá ; de poente , norte 
e sul, com o terreno da mesma comunidade, na área de 
1000 m . Processo n.º 181, de 1962 . 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Mervyn Jude Sacrafamilia Pinto , 
bachelor , employee, from Porvorim and residing in Delhi , 
has applied for the lease of a hilly , uncultivated and unused 
plot of land named « Zambul- Gallum » , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , for the 
purpose of constructing a house . It is bounded on the east , 
by the land of the Comunidade, now applied on lease for the 
construction of a house by Maria Verediana Pinto ; on the 
west, by the land of the same Comunidade, now applied on 
lease by Antonio Braz Sacrafamilia Pinto , from Porvorim of 
Socorro and residing in Poona , on the north and south , by 
the land of the Comunidade, covering an area of 1000 ma. 
File no . 71 of 1962 . 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mervyn Jude Sa 
crafamília Pinto , solteiro , empregado, de Porvorim e residente 
em Delhi, requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno puteiral, inculto e desaproveitado , denominado « Zam 
bul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade ora requerido em aforamento para construção 
de casa por Maria Verediana Pinto ; de poente, com o terreno 
da mesma comunidade, ora requerido em aforamento por 
António Braz Sacrafamilia Pinto , de Porvorim do Socorro 
e residente em Poona e de norte e sul, com o terreno da 
comunidade, na área de 1000 m " . Processo n.º 71 , de 1962 . 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that António Braz Sacrafamilia Pinto , 
married , employee , from Porvorim of Socorro and residing 
in Poona , has applied for the lease of a hilly , uncultivated 
and unused plot of land named « Zambul-Gallum » , situated 
at « Alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serulá , for the purpose of constructing a house . It is bounded 
on the east , by the land of the Comunidade, now applied on 
lease for the construction of a house by Mervyn Jude Sacra 
familia Pinto , from Porvorim and residing in Delhi, and on 
the west , north and south , by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1000 m . File no . 89 of 1962 . 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que António Braz 
Sacrafamília Pinto , casado , empregado , de Porvorim do 
Socorro e residente em Poona , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvo 
rim e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade ora requerido em 
aforamento para construção de casa por Mervyn Jude Sacra 
família Pinto , de Porvorim e residente em Delhi e de poente , 
norte e sul, com o terreno da comunidade , na área de 1000 m². 
Processo n.º 89 , de 1962 . 


.. 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article . 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jacinto dos Milagres Estibeiro , doctor , 
residing in the city of Goa , has applied for the lease , for the 
construction of houses , of a hilly , uncultivated and unused 
plot of land , lot reserved no . 125 , situated at « Alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serulá . It is 
bounded on the north , by a width of three metres to be re 
served between the applied plot and the neighbouring street 
that from the highway Mapuçá - Betim , leads to Paetona and on 
the south , west and east , by the land of the same lot ; covering 
an area of thousand square metres. File no . 178/1962 . 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jacinto dos Mila 
gres Estibeiro , médico , residente na cidade de Goa , requereu 
em aforamento para construção de casas um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote reservado n .° 125 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de norte , com uma largura de tres metros a se reservar 
entre o terreno requerido e a estrada vicinal que da estrada 
nacional Mapuçá -Betim se dirige a Paletona e de sul , poente 
e nascente , com o terreno do mesmo lote , na área 1000 m . 
Processo n.º 178 , de 1962 . 
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16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Basilio Joaquim Coutinho, from Na 
velim of Salcete , has applied for the lease of a hilly , unculti 
vated and unused plot of land named « Zambul-Gallum » , si 
tuated at Porvorim and belonging to the Comunidade of Se 
rulá , for the purpose of constructing a house. It is bounded 
on the east , by the land of the Comunidade, now applied for 
on lease for the construction of a house by Antonio Braz 
Sacrafamilia Pinto and on the west, north and south , by the 
land of the Comunidade, covering an area of thousand square 
metres. File no . 177/1962 . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Basílio Joaquim 
Coutinho , de Navelim de Salsete , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito em Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade ora requerido em afora 
mento para construção de casa por António Brás Sacrafamília 
Pinto e de poente , norte e sul, com o terreno da comunidade , 
na área de 1000 m . Processo n.º 177 , de 1962 . 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Pascoala Francisca Fernandes, wife of 
absent Jack Aurolio Fernandes , residing at Tivim , has applied 
for the lease , for the construction of a house, of a hilly , uncul 
tivated and unused plot of land , named « Condichem Gallum » , 
lot no . 399 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village. It is bounded on the east , west and 
north , by the land of the Comunidade and on the south , by the 
land of the same Comunidade to be reserved along the neigh 
bouring street that leads to Gavoim , covering an 

covering an area of 
thousand square metres. File no. 182 of 1962 . 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pascoala Fran 
cisca Fernandes, mulher do ausente Jack Aurólio Fernandes , 
residente em Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Condichem Gallum » , lote n.º 399 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , pioente è norte , icom o terreno da comunidade e de 
sul, com !o terreno da mesma comunidade a ser reservado ao 
longo do caminho vicinal que se dirige a Gavoim , na área 
de 1000 m . Processo n . ° 182 , de 1962 . 


18 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those actually verified 
on the spot at the time of measurement, it is again announc 
ed, in accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , that a 
rocky , uncultivated and unused plot of land, part of the re 
served lot n . ° 373, situated at « Alto de Porvorim » and be 
longing to the Comunidade of Serulá , has been measured to 
be leased to Vassanta Caxinata Goencar , also known as Ra 
machandra Caxinata Goencar , residing in Mapuça , for the pur 
pose of constructing a house. It is bounded on the east , by a re 
served street five metres wide; on the west , by the land of 
the Comunidade beyond which lies the leased plot of Dio 
guinho Pinto ; on the north , by a reserved street more or less 
six metres wide and on the south , by the plot measured in 
file n .° 123 of 1960 , covering an area of 997 m². File n .° 126 
of 1960 . 


18 Por ter havido divergência entre as confrontações da 
petição inicial e as achadas no local ao tempo de medição, 
novamente se anuncia nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a Vassanta 
Caxinata Xete Goencar, por outro nome Ramachandra Caxi 
nata Goencar , residente em Mapuça , mediu - se em afioramento 
para construção de casa , o terreno rochoso , inculto e desa 
proveitadio , parte do lote reservado n .° 373 , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente , com o caminho reservado da largura de cinco me 
tros ; de poente , com o terreno da comunidade depois do qual 
fica o aforamento de Dioguinho Pinto ; de norte , com o ca 
minho reservado da largura média de seis metros e de sul, 
com o terreno medido no processo n .° 123 , de 1960, na área 
die 997 m . Processo n . ° 126 , de 1960 . 


19 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced , in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that a rocky , uncul 
tivated and unused plot of land, part of the lot no. 373 , situat 
ed at « Alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade 
of Serulá , has been measured to be leased to Visnum Roulu 
Rau , residing in City of Goa , for the purpose of construct 
ing houses . It is bounded on the east, by the reserved land 
of the width of five metres ; on the west , by the land of the 
Comunidade, beyond which lies the plot of Dioguinho Pinto ; 
on the north , by the plot measured in the file no . 126/1960 
and on the south , by a reserved street of the width of five 
metres, covering an area of 975 m2. File n .° 123 of 1960 . 

Mapuça , 12th November , 1962. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . · 


19 Por ter havido divergência entre as confrontações da 
petição inicial e as achadas no local ao tempo de medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a Visnum 
Roulú Rau , residente na cidade de Goa , foi medido em afo 
ramento para construção de casas o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , parte do lote reservado n.º 373 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , confron 
tando de nascente , com o terreno reservado da largura de 
cinco metros ; de polente , com o terreno da comunidade , depois 
ao qual fica o aforamento de Dioguinho Pinto ; de norte , com 
o terreno medido no processo n . ° 126/1960 e de sul, com o 
caminho reservado da largura média de cinco metros , na área 
de 975 m . Processo n . ° 123 , de 1950 . 

Mapuçá , 12 de Novembro de 1962. ----- Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 


« Comunidades» 


Comunidades 


Goltim 
20 The above Comunidade is convened to assemble in an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m . , on 
the 4th Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , to give its opinion on the file no . 178/1962 , 
about the rebate of rent of sorod crop of this year applied 
for by Datta Suba Fotto and other tenants of this Comuni 
dade . 

Goltim , 15th November , 1962. - The Clerk in charge, Su 
braia Ganaxama -Sinai Usgãocar . 

Morombim o Grande 
21 The above Comunidade is convened to assemble in an 
extraoräinary meeting ; at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , to give its opinion on the file no. 186/1962, 
about rebate of rent of sorod crop of this year applied for 
by Rama Fernandes and other tenants of this Comunidade. 

Goa , 16th November , 1962. The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar . 


Goltim 
20 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas Sessões , pielas 10 
horas , no quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para pronunciar sobre o processo de quita n .. 178 / 
/ 1962 , em que são requerentes Dattá Subá Fotto e outros 
arrendatarios desta comunidade, relativo a novidade de soró 
dio do corrente ano . 

Goltim , 15 de Novembro de 1962. O Escrivão encarre 
gado , Subraia Ganaxama Sinai Usgãocar . 

Morombim - o - Grande 
21 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole : 
tim Oficial , para pronunciar sobre o processo de quita 
n . 186/1962, em que são requerentes Ramã Fernandes e 
outros arrendatarios desta comunidade, relativo a novidade 
de soródio do corrente ano . 

Goia , 16 de Novembro de 1962 . O Escrivão, Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar . 


ISTOCESU 


NEOTVOMME 
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SERIES III NÖ. 48 


: 


:: 


Serula 
22 The above Comunidade is hereby convened for a spe 
cial meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , so as to give its opinion on the file no. 101/1962, 
in which Jose Patricio Varela , resident in Porvorim , has 
applied for the long lease of a plot known as « Zambul Ga- . 

um » , situated at « Alto de Porvortim > and belonging to the 
above Comunidade, for the purpose of building a house. The 
plot is bounded on the east, by the land of Comunidade ; on 
the west, by a municipal road that from the national road 
Mapuça - Betim leads to Ambirna ; on the north , by the land 
of Comunidade and on the south , by the land of Comunidade, 
covering an area of 1000 m . 

Serulla , 18th September , 1962. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

Μαραφα 
23 In accordance with the terms of the order of the Pre 
sident of the « Junta Administrativa » given on the petition of 
some of the members of the Comunidade, the above mentioned 
Comunidade is convened in an extraordinary session , at this 
meeting place with two thirds of its members on the third 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , in order to deliberate about the above said petition 
in respect of the elimination of the two workers ( semaneiros 
or boias ) in the Mapuça Church and permanent maintain 
nance of the resident Chaplain and a sacristan for the work 
of the Chapel of Our Lady of Carmel, of the densely populated 
villages of Camarcasana and Acoi the Chapel which was 
donated with a residential house for the Chaplain at the 
expenses of this Comunidade . In case there fails to be a 
meeting this time it shall be held in the same way and for 
the same purpose on the third Wednesday at 10 a . m . , and 
if even at this time no meeting takes place it shall be con 
vened in the usual way at 10 a . m ., on the fourth Sunday 
for the same purpose as well as to pronounce on the following 
files nos. 148 and 149 of the year 1962 in which Pedro João 
Carvalho and Rosa Coutinho , respectively , both residing in 
Mapuça , claim on lease two uncultivated and unused plots 
known as « Raincho Sorvo » , each with an area of 1000 m . 

Mapuca , 19th November , 1962 , — The Clerk , Antonio Fran 
Cisco Xavier da P. da Crui. 


Serulá 
22 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de sessões em Serulá , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de deliberar no processo n .° 101, de 1962 , em que José Patrício 
Varela , residente em Pangim , requer em aforamento para 
ai construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Zambul-Galilum » , sito no alto de Porvorim e perten 
cente a esta comunidade , confrontando de nascente , com o 
terreno da comunidade ; de poente, com a estrada vicinal que 
partindo da estrada nacional Mapuçá -Betim se dirige a 
Ambirna ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, 
com o terreno da comunidade , na área de 1000 m . 

Serulá 18 de Setembro de 1962. --- O Escrivão , Šricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

Μαρμαρά 
23 Nos termos do despacho do Sr. Presidente da junta 
administrativa recaído na petição de alguns componentes , é 
convocada esta comunidade, para se reunir em sessão extra 
ordinária , na casa das suas sessões , com representação de 
dois terços do capital social, no terceiro sábado após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por 
conveniente sobre a mesma petição respeitante à eliminação 
de dois semaneiros ou boiás em serviço na igreja de Mapuçá 
e manutenção permanente de um capelão residente e um 
sacristão para o serviço da capela de Nossa Senhora do 
Carmo, dos populosos bairros de Camarcasana e Acoi, capela 
que foi dotada de uma casa residencial para o mesmo capelão 
por conta desta comunidade. Não se reunindo desta vez , é 
convocada pela mesma forma de representação e para o dito 
fim na terceira quarta - feira , pelas 10 horas. E não se reunindo 
ainda desta vez , é convocada em forma ordinária , pelas 
10 horas do quarto domingo para o mesmo fim , bem assim 
para se pronunciar sobre os seguintes processos n.ºs 148 
e 149 do ano de 1962 em que , respectivamente , Pedro João de 
Carvalho e Rosà Coutinho, ambos residentes em Mapuçá , 
pedem em aforamento dois terrenos incultos , rochosos 
desaproveitados , denominados « Rainchó Sorvó » , cada um da 
área de 1000 m . 

Mapuçá , 19 de Novembro de 1962. -O Escrivão, António 
· Francisco Xavier da P. da Cruz . 


Gancim 
24 É convocada a sobriedita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o pro 
cesso n.º 172/1962 , em que. Mogú Dormá Ortacar, e outros 
arrendatarios , da casana « Caujua » , pedem a quita nas rendas 
do soródio do corrente ano . 

Neurá , 15 de Novembro de 1962 . O Escrivão , José Adolfo 
Fernandes , 


Cortalim 


Gancim 
24 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting, ait its meeting place , on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , in order 
to give its opinion about the application ( file no. 172/1962 ) , 
of Mogu Dorma Ortacar and other lease -holders of the paddy 
field « Caujua » , in which they ask for rebate on the rents 
of the sorod crop of the current year . 

Neura , 15th November , 1962 . The Clerk , Jose Adolfo 
Fernandes. 

Cortalim 
25 The above mentioned Comunidalde is hereby convened 
for a meeting in its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after the 
publication of the present notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m . , with the representation of 2/3 of its social capi 
tal in order to cooperate with the Government and with those 
who fight for the defence of our Nation and to contribute 
according to its possibility with the minimum of its income 
for the National Defence Fund , repelling the cruel Chinese 
aggression , in accordance with the circular no . 678 of 14th 
of current month of the Administration . If it is not held on 
the said Sunday, it is again convened on the 4th Sunday at 
the same time, at the same place and in the said manner 
to discuss the above mentioned item and if it is not held this 
time also it is again iconvened on the 5th Sunday at the same 
place , time and in its ordinary manner to discuss the said item . 

Cortalim , 16th November , 1962 . - The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

Nerul 
26 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting , at its Meeting Hall, in Nerul , ait 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to decide about the execution of the 
works of construction of a border in the river - bank wall 
known as « Palmar Praia » , ( file no . 123/1962 ) , considering the 
application , pag . no. 23 , of some share holders of this Comu 
nidade , in which they request for the suspension of the exe 
cution of this works and to vote their contribution for the 
National Defence Fund, protesting against the chinese aggres 
sion . 

Nerul, 10th November , 1962. -- The Clerk , Vītola . Vencte.ca 
Porobo Dessai . 


25 È convocada a sobredida comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão ex 
traordinária , com representação de 2/3 do seu capital social, 
a fim de cooperar com o Governo e com os que lutam pela 
nossa Pátria e contribuir na medida do possível com o mínimo 
da receita para o funäo de defesa nacional repellindo a cruel 
agressão chinesa , tendo em vista a circular n.º 678 , de 14 do 
corrente mês , da Administração deste concelho . Não se 
reunindo desta vez é convocada a mesma no quarto domingo, 
pelas mesmas horas , na mesma forma, no mesmo local e para 
o mesmo fim e não se reunindo ainda desta vez é convocada 
a mesma no quinto domingo, pelas mesmas horas , no mesmo 
local e para o mesmo fim na sua forma ordinária . 

Cortalim , 16 de Novembro de 1962. —-O Escrivão, Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar. 


. 


Nerul 


26 Em cumprimento ao V. despacho superior, é convocada 
esta comunidade , para se reunir em sessão extraordinária , na 
sua casa das sessões , em Nerul, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre a execução 
da obra de construção da borda ido valado « Palmar Praia » , 
constante do processo n .° 123/1962 , tendo em vista o reque 
rimento de fl. 23 , de alguns componentes desta comunidade , 
em que pedem que fosse adiada a sua execução, e votar o 
seu contributo condigno para o fundo de Defesa Nacional, 
protestando enèrgicamente icontra a agressão . chinesa . 

Nerül, 10 de Noviembro de 1962. O Escrivão , Vitolia Venc 
texa Porobo Dessai. 
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Goltim e Navelim 


Goltim and Navelim 
27 The above Comunidades are hereby convened for an 
extraordinary joint meeting to be helld at the meeting place 
of Goltim Community , at 10 a . m ., in the form of two third of 
its members each , on the 4th Sunday after this notice has 
been published in the Government Gazette , to give its opinion 
on the petition of some members of above Communities , for 
the purpose of fixing la stipend to the priests of the church 
instead of the one which was played by the former Govern 
ment, as well as to fix the amount for the repairs and main 
tanance of the church . 

If they fail to meet on this day they are convened in the 
same way, place and time on next Sunday . 

If they still fail to meet this time they are convened in 
the usual way on the next Sunday at the same place and 
time. The 20 biggest share holders are also convened on this 
day , at 3 p.m. at the same meeting place . 

Gola , 20th November , 1962. --- The Clerk in charge , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 


27 As supraditas comunidades são convocadas em sessão 
conjunta em sessão extraordinária em representação de dois 
terços dos seus capitais sociais , pelas 10 horas, na casa das 
sessões da comunidade de Goltim , no quarto domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, para pronunciar sobre 
o pedido dos seus componentes para fixação de côngruas 
aos sacerdotes da igreja em substituição do que era pago 
pelo Governo anterior , bem assim para considerar as despe 
sas de conservação da igreja . 

Não se reunindo nesse dia são as mesmas con yolcadas na 
mestmia forma , lugar e hora no próximo domingo. 

Não se reunindo também desta vez as mesmas são convo 
cadas na forma ordinária no próximo domingo no referido 
lugar e hora , convocando - se também neste dia pelas 15 horas 
Os 20 maiores interessados das comunidades , na dita casa 
das Sessões . 

Goa , 20 de Novembro de 1962 . O Dscrivão encarregado , 
Subraia Ganarama Sinai Usgãocar . 

Cunchelim 
28 Ê convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das sessões , em Cun 
chelim , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo 
n .° 155 , de 1962 , em que Budagi Calú Alornencar , casado , 
agricultor , residente em Cunchelim , pretende em aforamento 
para a construção de casa um terreno puteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Codpachó Vall » , sito em Cunchelim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente e nonie, com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente , com o terreno da mesma comunidade ora requerido 
em aforamento para a construção de casa por Esvonta Calú 
Alornencar e de sul , com o terreno da comunidade reservado 
para caminho , na área de 1000 m². 


Cunchelim 
28 The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Haill , at 10 a . m . , on the 3rld Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
so as to give its opinion on the file no . 155/1962, in which 
Budagi Calu Alornenicar , married , farmer , residing at Cun 
chelim , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , of a hilly , uncultivated and unused plot 
of land named « Codpacho Vall » , situated at Cunchelim and 
belonging to the Comunidade of the same village, which is 
blounded on the easit and north , by the land of the same Co 
munidade ; on the west, by the land of the same Comunidade , 
now applied for on lease by Esvonta Callu Alornenciar and on 
the south , by the land of the same Comunidade, reserved for 
a street, covering an area of 1000 m². 


29 The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rid Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
so as to give its opinion on the file no. 154/1962 , in which 
Esvonta Calu Alornencar, married , farmer , residing at Cun 
chelim , has applied for the lease , for the purpose of icons 
truction of a house , of a hilly , uncultivated and unused plot 
of land named « Codpacho Vall » , situated at Cunchelim and 
bellonging to the Comunidade of the same village, which is 
bounded on the east and north , by the land of the same co 
munidade ; on the west , by the lease plot of Francisco Pe 
reira and on the south , by the land of the Comunidade, now 
reserved for a street , covering an area of 1000 m2. 

Cunchelim , 16th November , 1962. - The Clerk , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 


29 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
elm sessão extraordinária , nas casas das SessõES , em Cun 
chelim , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo 
n .° 154 , de 1962, em que Esvcnita Calú Alornencar , casado , 
agricultor , residente em Cunchelim , pretende em aforamento 
para a construção de casa um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Codpachó Vall » , sito em Cunchelim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente e norte , com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente , com o afortamento de Francisco Pereira e de sul, 
terreno da mesma comunidade ora reserivado partai caminho , 
na área de 1000 m . 

Cunchelim , 16 de Novembro de 1962. - O Escrivão , António , 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 


Chicalim 
30. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 266 of the Code of Comunidades , 
public auction of the remaining items of annual expenditure 
for the coming year 1963, will be held on the 3rd Sunday 
( 2nd time ) and 4th Sunday (3rd time ) , at 10 a . m ., in the 
Session Hall " of the afore - said Comunidade , after the publi 
cation hereof in the Government Gazette . 
Chicalim , 18th November , 1962 . 

1962.-- The Clerk , Eugenio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Chicalim 
30 Nos termos co artigo 266.º do vigente Código das 
Comunidades , serão levadas a hasta pública as restantes 
avenças de despesas anual do próximo ano de 1963, na casa 
das sessões da sobredita comunidade, no terceiro domingo 
( 2.2 praça ) e no quarto domingo ( 3.2 praça ) , às 10 horas, 
após a publicação deste no Boletin Oficial. 

Chiclalim , 18 de Novembro de 1962. -O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Vadém 


Vadem 
31 Notice is hereby given to convenie an extraordinary 
meeting of the above -mentioned Comunidade , which wüll 
be held in its Session Hall , on the 3rd Sunday , at 11 a . m ., 
after the publication hereof in the Government Gazette , to 
deliberate about the following items: 

1. Budget concerning « desobstrução de sangrias elaborated 
by the technician in charge of work and amounting to 
Rs. 2000 / 

2. Appeal made by Administration Office of Marmagoa 
Taluka, regarding the National Defence Fund . 

Chicailim , 18th November , 1962 . The Clerk , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 

Chicolna 
32 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday , lat 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to deliberate about the 
appea ! made by the Administration Office of Marmlagoa 
Taluka , regarding the National Defence Fund . 

Chicalim , 19th November , 1962. The Clerk , Eugenio Jesus 
Piedade Sebastião : Martins.... : 


31 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões , no ter 
ceiro domingo , às 11 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre o seguinte : 

1. Orçamento da obra de desobstrução de sangrias na impor 
tância de Rps . 2000 / -, elaborado pelo técnico de obras . 

2. Apelo da Administração do Concelho de Mormugão , 
respeitante ao assunto do Fundo de Defesa Nacional. 

Chicalim , 18 de Novembro de 1962. O Escrivālo , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Chicolna 
32 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na sua casa das sessões , no terceiro 
domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre o apelo da Administração 
do Concelho de Mormugão , respeitante ao assunto dio Fundo 
de Defesa Nacional. 

Chicalim , 19 de Novembro de 1962 . O Escrivão, Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins . 


- 
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SERIES III No. 48 


Dabolim 
33 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday, ialt 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to deliberate about the 
appeal made by the Administration Office of Marmagoa 
Taluka regarding the National Defence Fund . 

Chicalim , 19th November , 1962. - The Clerk , Eugenio Jesus 
Piedade Sebastião Martins , 


Dabolim 
33 Ê convocada la sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na sua casa das sessões , no terceiro 
domingo, às 10 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre o apelo da Administração 
do Concelho de Mormugão , respeitante ao assunto do Fundo 
de Defesa Nacional . 

Chicalim , 19 de Novembro de 1962 . 0 Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins . 


Bandora 


+ 


Bandora 
34 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its donation in favour 
of National Defence Fund . 

Bandora , 13th November , 1962. The Clerk , Prabhacar 
Giva Naique Gauncar. 

Marcaim 
35 Auction will be held on the 2nd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette , alt 10 a . m ., 
the items of triennial income 1963-1965 and the items of 
annual expenditure of 1963 of this Comunidade , according to 
the established price and conditions . 

Marcaim , 12th November , 1962. -- The Clerk , Ragoba Sinai. 


34 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, na casa das sessões, pelas 10 horas , a fim 
de votar um subsídio condigno a favor de « Fundo de Defesa 
Nacional» . 

Bandora , 13 de Novembro de 1962. -- O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naique Gauncar. 

Marcaim 
35 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , serão 
levadas à praça , pela 3.2 vez , as restantes avenças de receita 
trienal de 1963 a 1965 e despesa anual de 1963 desta comu 
nidade, pelos preços e condições do respectivo cálculo . 

Marcaim , 12 de Novembro de 1962. O Escrivão , Ragobá 
Sinai. 

Cundaim 
36 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , serão levadas 
à praça as avenças de despesa anual de 1963 desta comuni 
dade , pelos preços e condições do respectivo cálculo . 

Cundaim , 12 de Novembro de 1962. -0. Escrivão encar 
regado , Soirú Sinai Queulencar . 


36 


Candeapar 
37 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no lugar das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas , a fim de deliberar sobre la pretensão de Madeva 
Balchondra Sinai Candeaparcar , residente em Pondá , em que 
ele plede a remissão de foros dos seguintes títulos : Biqui 
Ambú Zolmi, Gopalchondra Madeva Sinai Candeaparcar , Ra 
machandra Madeva Sinai Candeaparcar e do dito Madeva 
Balchondra Sinai Candieaparcar . 

Candeapar , 19 de Novembro de 1962. O Escrivão , Madhu 
car Sinai Candeaparcar . 


Cundaim 
On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., at the meeting place of the 
said Comunidade , auction will be held of the items of the 
annual expenditure of this Comunidade, for the year 1963 , 
according to the established price and conditions . 

Cundaim , 12th November , 1962. -- The Clerk in charge, 
Soiru Sinai Queulencar . 

Candeapar 
37. The above said comunidade is hereby convened , for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday 
afitier the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 ai m ., to discuss and give their opinion about the ap 
plication of Madevia Balchondra Sinai Canäeaparcar , residing 
alt Ponda , in which he requests the remission of the annual 
rent from the following documents that follow — Biqui Ambu 
Zalmi, Gopalchondra. Madeva Sinai Candeaparcar , Rama 
chiandra Madeva Sinai Candeaparcar and the said Madeva 
Balchondra Sinai Candeaparcar . 

Candeapar , 19th November , 1962. —The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

Curti 
38 The above said Comunidade is hereby convenied , for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 2. m . , to discuss and give their opinion about the ap 
plication of Gajanana Sadassiva Ganitê , residing at Candea 
par , in which he requests the remission of the annual rent 
from the property « Varzea , Compor Tucdaa and Bcrodda or 
Palmar Compor Madu Gãocar Balbot » , belonging to the said 
Comunidade and to the said Gajanana Sadassiva Gante . 

Candelapar , 23rd November , 1962. ---- The Clerk , Madhucar 
Sinai Candenparcar . 

Candola , Betqui and Volvoi 
39 Auction sale will be held of the undermentioned items, 
on the 2nd , 3rd and 4th Sunday , after the pubication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the 
meeting places of the Comunidades of Candola , Betqui and 
Vollvoi, respectively : ( a ) Items of the triennial income of 
1963-1965 of the Comunidades of Candola , Betqui and Volvoi ; 
(b ) Remaining plots of paddy fields of the Comunidades of 
Candola and Betqui; ( c ) Annual expenäiture of 1963 of the 
Comunidade of Betqui ; ( d ) Work of the construction of two 
« grandes , and one wall in the « chor i » of the Comunidade of 
Candola , with the base of auction of Rs. 351-05 n . p . 

Candola , 15th November , 1962 , The Clerk , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

Priol 
40 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its meeting house, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 12 noon , to give its opinion about the cutting of the 
trees (Khoiris ) which belong to this Comunidade . 

Mardol, 11th November, 1962 . The Clerk in charge , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 


Curti 
38 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraoräinária , no lugar das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 
horas, a fim de deliberar sobre la pretensão de Gajanana 
Sadassiva Gantê de Candeapar , em que ele pede a remissão 
de foros do prédio denominado « Várzea Compor Tucddá e 
Borodda ou Palmar Compor Madú Gãocar Babot » , situado 
na aldeia de Ourti e pertencente ao dito Gajanana Sadassiva 
Gantê . 

Candeapar, 23 de Novembro de 1962. --O Escrivão , Madhu 
car Sinai Candeaparcar . 


. 


Candolá , Betqui e Volvoi 
39 No segundo , terceiro e quarto domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, respectivamente, 
nas casas das sessões das comunidades de Candolá , Betqui 
e Volvoi, serão levadas em hasta pública as seguintes aven 
clas : ( a ) As avienças die receita trienal de 1963 a 1965 das 
comunidades de Candoia , Betqui e Volvoli ; ( b ) Os restantes 
loties das várzeas das comunidades de Candolá e Betqui; 
( C ) As arvienças de desplesa anual de 1963 da comunidade de 
Betqui ; ( d ) A obra de colocação de dois gandés e um tapume 
de chori da comunidade de Candolá , com a base de licitação 
de Rps . 351-05 n . p . 

Candola , 15 de Novembro de 1962. O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

Priol 
40 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 12 horas, a fim de pro . 
nunciar sobre o corte de « Coiris » , pertencentes a esta comu 
nidade , 

Mardol, 11 de Novembro de 1962.- O Escrivão encarre 
gado , Ramacanta -Xembunata . Sinai Prióticar . 


***** 


GA 


29TH NOVEMBER , 1962 


519 


Tivim 
41 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de , em 
sessão extraordinária , deliberar sobre o processo n .° 227, de 
1961, em que Naraina Xembu Dondo Salgãocar, residente em 
Tivim , requereu em aforamento para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado , denominado « Date > , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron 
tando de nascente , com o terreno da comunidade reservado 
para caminho; de poente , com o terreno da comunidade e 
aforamento de Luisa Ernestina de Sousa ; de norte , com o 
terreno da comunidade reservado para caminho depois do 
qual fica o aforamento de Paixão Viegas e de sul, com o afo 
ramento de Luisa Ernestina de Sousa e terreno da comuni 
dade ao longo da estrada nacional que de Mapuçá se dirige 
a Bicholim , na área de 1000 m . 

Tivim , 15 de Outubro de 1962.-O Escrivão provisório , 
Vinaeca Bascora Sinai Dumó. 


Tivim 
41. The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a specialmeeting , at its Meeting - Hall , on the 3rd Sunday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion about the file no . 227 of 
1961, in which , Naraina Xembu Dondo Salgaocar , residing at 
Tivim , has applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot , named « Date > , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village, which is bounded on the 
east, by the land of the same Comunidade reserved for the 
road ; on the west , by the land of the Comunidade and the 
leased plot of Luiza Ernestina de Souza ; on the north , by the 
land reserved for the road , next to which is the leased plot 
of Paixão Viegas and on the south , by the leased plot of Luiza 
Ernestina de Souza and the land of the Comunidade , by the 
side of the highway, which leads from Mapuçá to Bicholim , 
covering an area of 1000 square metres. 

Tivim , 15th October , 1962. -- The Clerk in charge, Vinaeca 
Bascora Sinai Dumo. 

Carmona 
42 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting House , on the 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion about the 
concession of rebate in the rent of Karip crop ( sorodio ) of 
the current year to the former Emerciano Conceição Viegas, 
who suffered the loss in this production . 

Carmona , 10th November , 1962. - The Clerk , Cesar N. J. 
Quintão da Costa . 

Velinga 
43 In accordance with the decision of the « Junta Admi 
nistrativa » in its meeting of the 4th November , the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an axtraordi 
narty meeting , with representation of two thirds of their social 
capital in its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rld Sunday , 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to vote the donation of a worthy amonut towards 
our Indian army which is fighting at our northeast frontier 
against Chinese invasilon . Shoud they fail to meet on the 
said daite , the slame is convened for the second time on the 
following day, in the same way , at the same place and time, 
land for the same purpose . And if it still fails to meet this 
time, it is conviened for the third time on the day which 
follows the date set for the second meeting , in the usual way , 
at the same place and time, and for the same purpose: 


Carmona 
42 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de pronunciar sobre a concessão de quita da 
renda de novidade do soródio do corrente ano, ao arrendatario 
Emerciano Conceição Viegas , que sofreu a perda do fruto , 

Carmona , 10 de Novembro de 1962. —O. Escrivālo , César 
N. J. Quintão da Costa , 


Velinga 
43 Nos termos do deliberado pela junta iadministrativa 
em sua sessão de 4 do corrente mês , é convocada a sobredita 
comunidade en sessão extraordinária , com 

com representação 
de dois terços do capital social na casa das suas sessões , 
às 10 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de votar a importância condigna 
a favor do nosso exército Indiano que está a lutar na nossa 
fronteira nordeste contra a invasão da China . Não se reunindo 
nesse dia , é a mesma convocada pela 2.2 veiz , no dia seguinte , 
pela mesma forma, no mesmo local e horas para o aludido 
fim . E ainda não se reuninão desta vez , é a mesma convocada 
pella 3.a vez na su : forma ordinária , no mesmo local e hicras , 
para o mesmo füm , no dia imediato a eside . 


44 

Anuncia - se que no sexto dia , às 10 horas , no local das 
sessões desta comunidade , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, será llevada à quarta praça la avença de « Zatrá de 
Vaixacmás » , da despeza anual de 1963 , com o aumento die . 
mais um quinto , isto é , mais três quintos sobre a base do 
cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 15 de Novembro de 1962 . O Escrivão encarre 
gado, Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 


VWted 


Cuncoliém 
45 È convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das sessões , no terceiro domingo , pelas 15 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial , a fim de pronunciar 
sobre o processo n .° 87/1961, de aforamento requerido por 
Baburaila Pursó Naique, de Cuncoliém , na área de 15 hectares . 

Mardol, 15 de Novembro de 1962. - O Escrivão encarre 
gado , Ramacanta Xembunata Sinai Priorcar. 


44 Notice is hereby given that on the sixth day, at 10a.m., 
at the meeting place of the said Comunidade, after the 
publication hereof in the Government Gazette , an auction 
will be held for the 4th time, of the item of « Zaltra de 
Vaixacmas» , of the annual expenditure of the same year 
1963, with the increment of another one fifth i.e. another 
three fifths of the initial price , approved by the higher 
authorities . 

Mardol, 15th November , 1962. --- The Clerk in charge, Ra 
macanta Xembuncta Sinai Priolcar . 

Cuncoliem 
45 The above mentioned Comunidadie is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , 
at 3 p.m., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion about the file no . 87/1961, 
regarding the application for lease made by Baburaia Purso 
Naique , of Cuncoliem , of an area of 15 acres . 

Mardol , 15th November , 1962. — The Clerk in charge, Ra 
macanta Xembunata Sinai Priolcar. 

Navelim of Bicholim 
46 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , for the third time, auction will be held 
in the Temple of Xri Lacximi Narayana at 10 a . m . , of the 
remaining items of ordinary triennial income of 1963 to 1965 
and of the ordinary income of 1963 , with Ileduction of two 
fifths and the items of ordinary expenditure of 1963, with 
the increase of two fifths on the established prices . 

Navelim , 26th October , 1962. --- The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar. 

Naroa , Vainguinim and Piligão 
47 The aforesaid Comunidades are convened to meet in 
extraordinary sessions on the 3rd , 4th and 5th Sundays , res 
pectively , at 10 a . m ., at their respective meeting places in 
Naroa, Vainguinim and Piligão, in order to vote for a suitable 
contribution in favour of the « National Defence Fund » , 

Piligão , 5th November, 1962.---" The Clerk , Crisna Närapä 
Sindi Borcher 


-- 


Navelim de Bicholim 
46 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pela terceira vez , às 10 horas, na Devalaia de 
Xri Lacximi Naraena , serão levadas à praça as restantes 
avenças de receita ordinária trienal de 1963 a 1965 e receita 
anual de 1963, com diminuição de dois quintos e de despesa 
ordinária anual de 1963, com aumento de dois quintos dos 
cálculos superiormente aprovados . 

Navelin , 26 de Outubro de 1962. --- O Escrivão , Ananta 
Saunló Sinai Quercar. 

Νατοά , Vainguinim e Piligάο 
47 São convocadas as sobreditas comunidades , para se 
reunirem em sessões extraordinárias no 3.º 4.° e 5.º domingos , 
às 10 horas, nos respectivos locais de sessões em Naroá , 
Vainguinim e Piligão , a fim de votar um subsídio condigno 
para o Fundo de « Defesa Nacional» . 

Piligão, 5 de Novembro de 1962, --0 - Escrivão Orie 
Nuut sinch - Börtütr . 
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SERIES III No. 48 


Arvalem and Navelim 
... 48 The above Comunidades are convened to meet in extra 
ordinary sessions in the meeting places in Arvalem , on the 
3rd Sunday , at 1 p . m . , and in Navelim on the 3rd Monday , 
at 10.a. m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, on the subject of the contents of circular 
no . 201, in order to vote a suitable contribution in favour of 
the Indian Soldiers who are fighting in defence of the mother 
land against the Chinese invaders . 

Navelim of Bicholim , 5th November, 1962. - The Clerk , 
Ananta Saunlo Sinai Quercar. 


Arvalém e Navelim 
: 48 : São convocadas as sobreditas comunidades , para se 
reunirem em sessão extraordinária , nos locais das suas sessões 
em Arvalém , no terceiro domingo , às 13 horas e em Navelim 
na terceira segunda - feira , às 10 horas , após a publicação 
deste anúncio no Boletim Oficial, sobre o assunto da nota 
circular n . ° 201., a fim de votar em auxílio pecuniário condigno 
a favor dos soldados indianos que lutam em defesa da Pátria 
contra os invasores chineses . 

Navelim de Bicholim , 5 de Novembro de 1962. -O Escrivão , 
Ananta Saunló Sinai Quercar . 


. 


Mulgão and Sirigão 
-49 The lease - holders of these Comunidades are informed 
that they should liquidate the annual rent inferior to Rs. 2 / - , 
by virtue of the article 239 of the Code of Comunidadeis , in 
force , within the legal period beginning from the date of 
publication hereof in the Government Gazette, failing which 
the said amount is liable to be recovered by legal action . 

Mulgão , 8th November , 1962 . The Clerk , Arjun Babi 
Gởoker . 


Mulgão e Sirigão 
49 são avisados os foreiros destas comunidaldes , que os 
mesmos devem remir os foros inferiores a Rps . 2 / - , nos 
termos do artigo 239.º do vigente Código das Comunidades , 
no prazo legal a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
sob pena de cobrar a importância coercivamente . 

Mulgão , 8. de Novembro de 1962. -- 0 Escrivão , Arjuna 
Babi Garincar , 


« Devalaias» 


Devalaias 
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Xri Xantadurga of Queula 
Meeting of the Mahajans of above Devasthan , has 
been convened on the 3rd Sunday from the day of publica 
tion of this notice in the Government Gazette , to consider 
opinion on the petitions of Visvonata Xantarama Sinai 
Cuvelcar and Xembu Quelu Queulencar , residing at Queula , 
lessees of paddy fields « Quedar » and « Girafa » , belonging to 
this Devasthan , in which they claim reduction in the agreed 
income of the said paddy - fields . 

Queula , 4th November , 1962. - The Secretary , Suriagi s . 
Molcornencar . 

Visa . - The President, Naguexa X. $ . Pissurlencar. 


Xri Xantadurga de Queulá 
50 É convocada a mazania desta Devalaia , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, para se 
pronunciar sobre os requerimentos de Visvonata Xantarama 
Sinai Cuvelcar e Xembú Quelú Queulencar , ambos de Queulá , 
arrendatários das várzeas « Quedar » e « Girafa » , pertencentes 
a esta Devalaia , quanto à redução das rendas das referidas 
várzeas. 

Queulá , 4 de Novembro de 1962. -O Escrivão, Suriagi S. 
Molcornencar . 

Visto . - O Presidente , Naguexa X. S. Pissurlencar . 


Xri Mandodari de Betqui 
51 Anuncia - se a arrematação das avenças de receita trie 
nal do triénio de 1963 a 1965 , desta Devalaia , no dia 16 de 
Dezembro próximo, pelas 11 horas , no local das sessões, em 
Betiqui, pelo preço do cálculo . 

Betqui, 26 de Novembro de 1962 . -- : 0 Escrivão , Xabá 
Nilconta Sinai Singbal. 
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Xri Mandodari of Betqui 
51 Notice is hereby given that on the 16th of December 
1962 , at 11 a . m ., at the meeting place of the «Devalaia » , at 
Betqui, auction will be held of the item of the income of the 
said « Deyalaia » for the triennium of 1963 to 1965 , on the 
basis of the estimate . 

Betiqui, 26th November , 1962. The Clerk , Xabá Nilconta 
Sinai Singbal. 

Xri Xantadurga of Cuncoliem 
52 Notice is hereby given that on the 16th of December 
next , alt 10 a . m ., at the meeting place of this Dievalaia at Cun 
colliem , auction will be held of the item of the income of 
the said Devalaia for the two years from 1963 to 1964 on 
the basis of the estimate approved by the higher authorities . 

Cuncolilem , 20th November , 1962. The Clerk , Quexevd 
N. Sinar Cuncoliencar . 

Visa . - The President, Narcinva Y. Sinai Cuncoliencar . 


Xri Xantadurga de Cuncoliém 
52 Anuncia - se a arrematação das avenças de receita 
bienal die 1963 a 1964 desta Devalaia , no dia 16 de Dezembro 
próximo, pelas 10 horas, no local das sessões em Cuncoliém , 
pelo preço de cálculo superiormente aprovado . 

Cuncoliém , 20 de Novembro de 1962. O Escrivão , Quexeva 
N. Sinai Cuncoliencar. 

Visto.- O Presidente , Narcinva Y. Sinai Cuncoliencar . 
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53 Carlos Jose Hugo de Sequeira Nazare , heir to his late 
mother Eugenia Alexandrina Quiteria Piedade da Silva , who 
was a nurse to « Assistencia Materno Infantil de Provedoria 
da Assistencia Publica » , wants to recover salaries due to her 
before her death , amounting to Rs. 500 / - . Those who want to 
claim against this petition should do it within the legal period 
of time through the competent station . 


53 Carlos José Hugo de Sequeira Nazaré , na qualidade de 
herdeiro da finada sua mãe Eugénia Alexandrina Quitéria Pie 
dade da Silva , que foi parteira da Assistência Materno - Infantil 
de Provedoria da Assistência Pública , pretende arrecadar os 
vencimentos a que ela teve direito antes do seu falecimento 
na importância de Rps. 500 / - . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão , o façam 
dentro do prazo legal e na estação competente . 


> 


54 Luciano Silverio da Conceição Pinto , from Calangute , 
hereby announces that he wishes to collect from the treasury 
of the Comunidade of Calangute the sum of Rs. 478 / - , per 
talining to the dividends of the years 1953 to 1961, which 
belong to his late mother Fany Esmeralda Menezes Pinto , 
who was also from the said place . Anyone who wishes to 
raise an objection against his claim , should do so within the 
legal period of time, in the respective office . 


54 Luciano Silvério da Conceição Pinto , de Calangute , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute , a quantia de Rps . 478 ) - , de dividendos dos anos de 
1953 a 1961, pertencentes à sua finada mãe Fany Esmeralda 
Meneses Pinto , que foi da dita . Quem quiser reclamar contra 
a presente pretensão o faça dentro do prazo legal e nas esta 
ções competentes . 
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